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SOZLESME METINLERI

YUNANISTAN'LA BARIS ANDLASMASI"?
(1-14 Kasim 1913 - 1329)

Bu kerre Devlet-1 Aliye ile Yunanistan hiikimeti beyninde akdolunan sulh mua-
hedenamesi mindericati meclis-i viikela karariyla tensib edilmistir.

Bu irade-1 seniyenin icrasina heyet-i viikela memurdur.

23 zilhicee 1331 - 10 tesrinisani 1329

Mehmed Resat
Sadr-1 azam ve Hariciye Naziri Seyhiilislam Harbiye Nazin
Mehmet Sait Esat Ahmet lzzet
Dahiliye Nazini Bahriye Nazin Suray-1 Devlet Reisi
Talat Mahmut Hall
Adliye Naziri Maliye Nazir Nafra Nazir Ticaret ve Ziraat
[brahim Rifat Osman Nizami Nazin

S. Elbistani

Maarif Nazui Evkat-1 Hiimayun Nazir Posta, Telgraf ve
Stikrii Hayn Telefon Nazin
Oskan
Muahedename

1 Bu metin i¢in bkz. Nihat Erim. Devletlerarasi Hukuku ve Siyasi Tarih Metinleri, Cilt [, (Osmanl
Imparatorlugu Andlasmalan), A.U. Hukuk Fakiiltesi Yayinlari, Ankara, 1953.
2  Bu vesikanin metni Dustur Tertib-i Sam cilt 7. s. 45'den alinnastir.
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Zat-1 sevketsimat hazret-i padigahi ile hasmetld Yunan kirah hazretleri beyinle-
rinde miiteyemminen revabit-1 sulh ve miivalati tahkim ve tesyid etmek ve beyneddevle-
teyn munasebat-1 tabuyenin yeniden tesisini teshil eylemek arzusiyle miitehasis
olduklarindan bir mukavele akdina karar vermigler bunun igin :

Zat-1 sevketsimat hazret-i padisahi Galip Kemali Bey'i ve Hasmetld Yunan kiral
hazretleri Hariciye Nazirt Mosyd D. Panas't murahhas tayin eylemislerdir.

Murahhasan-1 miigariinileyhima yolunda ve muntazam goriinen
salahiyetnamelerini badetteati mevad-di dtiyeyi kararlastirmislardir :

Madde 1: Isbu mukavelenamenin imzasini muteakip Devdelt-1 Aliye ile Yu-
nanistan beyninde minasebat-1 diplomasiye tekrar baslayacak ve tarafeyn
konsolosluklar tekrar teessiis ve her iki memlekette ifa-y1 vazife edebilecektir.

(Bent) Hiiktimet-i Osmaniye terk olunan arazinin halen diivel-i ecnebiye konsolos
memurlarn bulunan mevakii ile Yunan hiikkimetinin konsolos memurlarini kabulde mah-
zur gormeyecegi bilcimle mevakide sehbenderlikler ihdas eyliyebilecektir, *

Madde 2 : Minasebat-1 diplomasiyenin hin-i intikamnda beyneddevleteyn
munakit veya mer'l bulunan muahedat, mukavelit ve muakedat mukavele-i haziranin
imzasindan itibaren tekrar tamamiyle kesb-i mer'iyet edecek ve her iki hiikGimet ile
tebealarmm muhasamattan evvel mevcut vaziyetleri tekrar ayni suretle tesis kilinacaktir.

Isbu mukavelenameye merbut u¢ numarah protokol Yunanistan'in bilciimle
memalikinde tatbik olunacaktir.

Madde 3 : Muahede-i haziradan evvelki vekayi-i siyasiyede methaldar bulunan
bilciimle eshas hakkinda tarafeyn-i akideynce tam manisile af-fi umumi bahs
olunmustur.

Binaenalyh muharebe ile her ne suretle olursa olsun taallik ve miinasebeti olan
ef'alden dolay: higbir kimse sahsi veya emvali veyahut hukukundan istifadesi itibariyle
takip veya tazip edilemeycek ve bu gibi ef'ale miibteni olarak cihet-i adliyeden sadir olan
biitiin mahkudmiyet kararlart ve cihet-i idarece ittihaz olunan tedabir bilfiil hiikiimden
sakit olacaktir,

Madde 4 : Yunanistan'in zir-i idaresine intikal eden arazi-i Osmaniyede
mutemekkin kesan Yunan tebeasi olacaklar.

Ve Yunan memurin-i aidesine bir beyanname itasi ve Osmanl
sehbenderhanelerinde bir muamele-i kaydiye icrasi suretiyle bugiinden itibaren u¢ sene
zarfinda tabiiyet-1 Osmaniyeyi ihtiyar eylemek saldhiyetini haiz olacaklardir. isbu bey-
anname memalik-1 ecnebiyede Yunan konsoloshaneleri kangilaryalarina tedvi edilecek
ve Osmanh sehbenderhaneleri tarafindan kayit ve tescil olunacaktir. Mamafih bu hak-ki
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hiyarin istimali alikadarimin nakl-1 mekan etmelerine ve Yunanistan haricinde ihtiyar-i
tkamet eylemelerine tabi bulunacaktir.

Bu middet zarfinda memalik-i Osmaniyeye veya memdlik-i ecnebiyeye hicret
edecek veyahut oralarda ihtiyar-1 ikamet eyleyecek olan eshas Osmanh kalacaklar ve
emval-i menkulleleri i¢in thracat risumundan mafiiviyeti haiz olacaklardir.

Ihtiyar-1 tabiiyet keyfiyeti sahsi olacaktir.

Mezkar t¢ sene muddet zarfinda islamlar hizmet-i askeriye ifasina tabi
tutulamayacaklarn gibi bir guna bedel-1 askern de tediye etimeyeceklerdir.

(Bend) Sagir bulunanlar sin-ni rusde vusullerinden itibaren hak-ki hiyarlarin is-
timale baslayacaklardir.

Madde 5 : Terk olunan arazimin isgaline kadar iktisap olunan hukuka ve bir de
memurin-1 miteallika-1 Osmaniye tarafindan mu'ti evrak ve vesaik-1 adliye ile senedat-1
resmiyeye riayet olunacak ve aksi kaziye kanunen sabit oluncaya degin bunlar nakiz ve
ihlal edilmeyecektir.

(Bend) Isbu madde Paris'teki Balkan mesail-i maliye komisyonunca ittihaz edile-
bilecek olan mukarrerat tuzerinde hicbir vechile icra-yi tesir etmeyecektir,

Madde 6 : Terk olunan arazi ahalisinde mukavele-1 haziramin dordinci maddes:
ahkamina tevfik-1 hareket ve tabbivet-1 Osmaniyeye veya memalik-1 ecnebiveye hicret
edecek veyahut oralarda ihtiyar-1 itkamet  eyleyecek olanlar arazi-i mezkurede kam em-
val-i gayr-1 menkulelerini muhatazaya ve iltizama vermede veyahut eshas-1 salise marif-
etiyle idare ettirmege vedam edeceklerdir.

Yunanistan'a terk olunan mahallerde canib-1 hiikimet-1 Osmaniyeden mu'ti sene-
dat veyahut Osmanh kanunu mucibince efrat tarafindan sehir ve kasabat ve kurada tasar-
ruf olunan emlak tizerinde mevcut olan ve isgalden mukaddem bulunan hukuk-1 tasarru-
fiye hiikimet-1 Yunaniyece tanmmnacakuir.

Salifiizzikir isgalden mukaddemki kavanin-1 Osmaniye mucibince eshasi mane-
viye namina mukayyet olan veya eshas-1 mezkure taratindan tasarruf olunan marulbeyan
emval tzerindeki hukuk-1 tasarrufiye hakkinda da bu yolda muamele olunacaktir.

Hi¢ kimse usul ve nizami vechile mitehakkik menfaat-1 umumiyeye mistenit
olmadikc¢a ve mukabilinde evvel beevvel muhik bir taviz verilmedik¢e hukuk-1 tasarru-
fivesinden kismen veya kamilen. dogrudan dogruya veya dolayisiyla mahrum edilmeye-
cektir.

Madde 7 : Zat-1 hazret-1 padisahinin emval-1 hususiye-1 hiimayunlan ile hanedan-
| saltanat-1 seniye dzasimin emval-i hususiyesi mahfuz ve baki kalacaktir. Zat-1 hazret-i
padisahi ile hanedan-1 saltanat-1 seniyeleri dzas) bunlari vekilleri maritetiyle firuht veya
icar edebileceklerdir.
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Isbu maddenin tefsir veya tatbiki hususunda zuhur edecek olan bilciimle ihtilafat
veya munazaat akdolunacak bir tahkimnameye tevfikan Lahey'de hakem usuliyle
taslolunacaktir.

Madde 8 : Usera-y1 harbiye ile askerlige veya huzur ve asayis-1 umumiye ait ted-
abir icabatiyla tevkif olunmug olan dier bilciimle eshas muahede-i haziranin
imzasindan itibaren bir ay miiddet zarfinda veya miimkiin ise daha evvel miibadele
kilinacaktir,

[sbu miibadele tarafeynce suret-i mahsusada tayin olanan komiserler marifetiyle
icra olunacaktir.

Usera-y1 harbiyeye miiteallik olarak tarafeyn-1 akidince miitekabilen vaki olacak
metalip akdolunacak bir tahkimnameye tevfikan Lahey'de hakeme havale kilinacaktir.

Mamafih hiikimet-i Yunaniyece tediye olunan zabitan maasat1 zabitan-1 mumai-
leyhimin mensup olduklar hiikimet canibinden tesviye edileektir.

Madde 9 : Mukavele-i haziranin imzasini miiteakip hiikimet-i Osmaniye ilan-1
harptan evvel zaptolunup halen tevkif edilmekte bulunan Yunan bdyrdmm hamil
bilciimle sefain ile merakib-i bahriyeyi saliverecektir.

Yunan sefaini ile hamulelerinin zabit ve musaderesi yiiziinden aldkadaranimn ducar
olduklar: zarar ve ziyanlarin tazminine ait metalip bilittifak kararlastirilacak olan bir tah-
kimnameye tevfikan her iki tarafca tayin olunacak dort hakemden ve bir de tarafeyn-i
akideynce veyahut beyinlerinde miibayenet-i efkar zuhuru takdirinde Isvi¢re Hiikimat-1
Miittehidesi Meclisince diivel-i bahriye tebeasi meyanindan ihtihap edilecek diger ii¢ ha-
kemden mirekkeben tesekkiil edecek bir mahkeme-i hakemiyeye havale kilinacaktir.

Madde 10 : Selanik'teki asakir-i Osmaniye nezdinde mevcut olup hiikiimet-i Os-
maniyece iadeleri talep edilmekte bulunan eslihaya dair belde-i mezk{renin teslimi
hakkinda 2 tesrinievvei-i rumi 1912 arihinde miinakit protokol ile buna merbut olarak
ferdasi giinii imza edilen protokolun tefsir-i miinderecatindan miinbais ihtilafin halli ICIN
her iki hilkimet bu bapta akdedilecek bir tahkimnameye tevfikan Lahey'de bir mah-
keme-1 hakemiyeye miiracaat edeceklerini taahhiit ederler.

Madde 11 : Yunanistan'a terk olunan mahaller ahalisinden zir-i idare-i Yunani-
yede kalacak olanlarin can ve mallariyla namus ve din ve mezhep ve Adatina kemal-i ih-
timam ile riayet olunacak ve bu kisum ahali an asil tebea-i Yunaniyeden olanlarin haiz
olduklari aym hukuk-1 medeniye ve siyasiyeyi tamamiyla haiz bulunacaktir.
Miisliimanlar hiirriyet-i diniyeye ve ayin-i dininin alenen icrasi hususunda serbestiye
malik olacaklardir.

Zat-1 hazret-i padigahinin nam-1 nami-i hilifetpenahilerinin hutbelerde zikrine de-
vam olunacaktir.
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Elyevin teessiis etmis veya atiyen teessiis edecek olan cemaat-1 islamiyenin muh-
tariyetine ve silsile-i meatip itibariyla teskilitina ve anlara ait nukut ve emvalin idare-
sine asla iras-1 nakisa edilemeyecegi gibi ahali ve cemaat-1 islamiyenin Dersaadet'te
makam-1 megihat-1 ulyaya tabi bulunacak olan riiesa-yi diniyeleri ile olan miinasebatina
dahi asla iras-1 nakisa olunamayacak ve bas miiftiiniin mensuru makam-1 ali-i mesihattan
ita kilinacaktir.

Miiftiilerden her biri kendi dairesi dahilinde miisliiman miintehipler tarafindan in-
tihap olunacaktir.

Bag miifti Yunanistan'daki bilciimle miiftiilerden miirekkep bir meclis-i intihap
tarafindan intihap ve irae olunan iic namzet meyaninda bittefrik hasmetld Yunan krali
hazretlerince tayin olunur.

Hikumet-1 Yunaniye bag miiftiiniin intihabimi Dersaadet'teki Yunan sefareti
vasitasiyle makam-1 ali-i megihatpenahiye teblig edecek ve taraf-1 ili-i mesihatpenahiden
mifti-1 mumaileyhe bir mengur ve umur-1 memurisini ifa ve bu bapta kendisi dahi yu-
nanistan'daki dier miittilere hiikiim ve iftd saldhiyetini bahsedebilmesi icin bir
miurasele gonderilecektir.

Miiftiler sirf dini umur ve hususat hakkindaki saldhiyetlerinden emval-i vakfiyet-
inin idaresi tizerindeki teftig ve nezaretlerinden maada nikdh. talik, nafaka, vasayet.
velayet. ispat-1 riist, miisliimanlara ait vasiyetler. tevariis ve tevliyet gibi mevadda
beynelmiislimin icra-y1 ahkam edeceklerdir.

Miiftuler tarafindan isdar olunan ilamlar Yunan memurin-1 aidesi tarafindan icra
edilecektir.

Umur-1 irsiyeye gelince miisliimanlardan iste alakadar olan taraflar evvel beevvel
beyinlerinde itilaf hasil ettikten sonra hakem sirfatiyle miiftiiye miiraccat edebilirler. Bu
vechile sadir olacak hakem kararina karg1 mahakim-i mahalliyeye vukubulacak her tiirlii
miracaatlar kabul olunacaktir. Meger ki aksi kaziyeyi miibeyyin olarak sarahaten bir
kayit ve sart mevcut olmus ola.

Madde 12 : Terk edilen arazide kain icare-i vahideli icareteynli. mukataali evka-
fa 1ggal-1 askeri zamaninda kavanin-i Osmaniye ile muayyen olduklari iizere ister maz-
buta ve miilhaka, ister miistesna olsun riayet olunacak ve bunlar terk olunan arazideki
cemaat-1 islamiye tarafindan idare edilecek ve cemaat-1 mezkidre miitevellilerle
galledarlann hukukuna riayet eyleyecektir.

(Bend) Yunanistan'a terk edilen arazi dahilindeki bildd ve kasabat ve kurada mev-
cut varidat memalik-1 Osmaniyede kiin miiessesat-1 diniye ve hayriyeye muhtas olan
bilciimle emlak-1 vakfiye-1 mazbuta veya miilhaka ddhi evkaf nezareti tarafindan fiiruht
edilinceye kadar salifiizzikir cemaat-1 islamiye tarafindan idare olunacaktir. Surasi mu-
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karrerdir ki galledarlarin evkaf-1 mezkire iizerindeki hukukuna nezaret-i
musariinileyhaca riayet edilecektir.

Evkafin usul-i idaresi evvel beevvel muhik bir taviz verilmedikce tadil ve tagyir
olunamayacaktir.

Asar-1 vakfiye fesih ve ilga edildidi cihetle sayet isbu fesih ve ilga iizerine Yu-
nanistan‘a terk olunan arazideki tekkelerle cami. medrese. mektep ve hastanelerden ve
sair muessesat-1 diniye ve hayriyeden bazilar atiyen idarelerine kafi varidattan mahrum
kalacak olurlarsa hikumet-1 Yunaniye bunun i¢in iktiza eden tahsisati ita edecektir.

[sbu madde ahkimimin tefsir veya tatbiki hususunda zuhur edecek bilciimle
thtilatat Lahey'de mahkeme-i hakemiyeye miiracaatle fasledilecektir.

Madde 13 : Tarateyn-i akideyne mezarhklara ve alelhusus meydan-1 harpta terk-i
hayat eden asakirin metfenlerine riayet ettirmek iizere vildyattaki memurlarina emir
vermedi taahhiit ederler.

(Bent) Memurlar ecnebi topraginda mettun emvatin izamimi almaktan bunlarin
taallukat ve ehibbasini menetmeyeceklerdir. |

Madde 14 : HikGmet-i Yunaniye Selinik-Manastir simendiferlerile Sark
sumendiferlerinm ve Selinik-Dedeagac iltisak simenditerinini Yunanistan'a terk olunan
arazi dahilindeki aksami icin mezkar simendifer kumpanyalarina karst mevcut hukuk ve
tekalif ve taahhiidatca hiikamet-i Osmaniye makamina kaim olmus oldugundan bunlara
miteferri mesaihin kaftasi Paris'teki Balkan mesail-i maliye komisyonuna havale
olunacakr,

Madde 15 : Tarafeyn-i akideyn 30 Mayis 1913 tarihli Londra Muahedenamesi
ahkamim muahedename-i mezkirun besinci maddesi ahkdmi da dahil oldugu halde ken-
dilerine taalluk eden hususatta ita etinegi taahhiit eylerler.

Madde 16 : Muahede-i1 hazira imza edilince derakap mer'l kalacak ve buna
muteallik tasdiknameler bugiinden itibaren on bes ¢iin zarfinda teati kilinacaktir.

Tasdiken lilmekal tarafeyn murahhaslart bunu imza ve miihiirlerile tahtim
etmislerdir.

|-14 tegrimisant 1913 tarihinde iki nisha olarak tanzim olunmustur.
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(Imza) : Galip Kemali
Torp). Panas

| NUMARALI PROTOKOL

Terk edilen arazinin ahali-1 asliyesinden olup memdlik-i Osmaniye haricinde
mutemekkin bulunanlara tabiiyet-1 Yunaniyeyi ihtiyar etmek tizere altr aylik bir mihlet
verilecektir.

Buna ait beyanname ile netayici dordiincii maddede musarrah beyanname ile ne-
tayici dordincii maddede musarrah bevanname ile netayicin aym olacaktr.

(Imza ) : Galip Kemali
GRS ) B LT

Suret-1 mahsusada tanzim olunan
2NUMARALI PROTOKOL

Hukumet-1 Osmaniye terk edilen arazide kiin emliak-i hususiye-i mirivenin kendi
uhdesinde kalmasi lazim gelecedini iddia ettigi ve hiikimet-1 Yunaniye kabul etmedigi
ve emlak-1 mezkarenmin kendisine ait olmast icap edecegdi iddiasinda bulundugu cihetle
tarateyn-1 akideyn bu meselei akdolunacak bir tahkimnameve tevfikan Lahevy'de bir
mahkeme-1 hakemiyeye havale etmegi kararlastirmislardir, Em1ak-1 mebhusenin miktars
ile mesahasi isbu protokola merbut listest miinderictir.

(Imza ) : Galip Kemali
i (N L

Hilkamete ait emlik-1 hususiye
|- Selanik Viliayeti

A — Peyderpey hiikimete intikal eden emlik :
Bu emlikin miktar hentiz tayin olunmamistir. Fakat bunlar pek te haiz-i

ehemmiyet olmayip kiymetler: de iki bin lirayr Osmaniden ibarettir. lira-yi
Osmani 2.000 '

B — Hazine-1 hassadan hiikamete devir olunan emlik (1) Cifthk 46 210 dontim
viisatinde... lira-y1 Osmani 450 :
Selanik'te Kain olup tizerine ebniye msa edilmiy bulunarr288 290 metroluk
arsa dahi dahil oldugu halde 93 parca arsa 118 024 dontim 312 139 lira-yi
Osmai krymetinde
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Selanik limam iizerinde kiin arsa 6 410 metro 30 000 lira-y1 Osmani kiymetinde

2— Yanya Vilayeti ,

A — Peyderpey hiikimete intikal eden emlik 916 parca arsa 109 732 doniim
viisatinde 15 175 lira-y1 Osmani kiymetinde 319 bap bina 48 doniim
viisatinde 12 105 lira-y1 Osmani kiymetinde

B — Hazine-i hassadan hiikimete devir olunan emlik 119 parca arsa 2 673
donum visatinde 235 lira-y1 Osmai kiymetinde

193 ciftlik 550 380 doniim viisatinde 200000 lira-y1 Osmani kiymetinde 48
par¢a bina kiymeti tahmin olunmamustir.

3 — Selanik Vildyetinde 14 adet dalyan
12 506 lira-y1 Osmani kiymetinde

(Imza ) : Galip Kemali
B E  odf

Hazine-1 hassadan hiikiimete devir olunan maadin ve tesebbiisat imtiyazati
| — Selanik Viladyeti

Vardar nahiyesine miilhak Lanya karyesindeki maadin

Ayni nahiye dahilindeki Bognak ve Stanova ciftlikleri maadin
Avrathisar kazasindaki altin maadini

Selanik'teki petrol depolart

"Ladova” bataklifinin kurutulmasi

Selanik'in sahil-i sarkisinde denizden kazanilacak arsalar
Selanik korfezinde rihtim ve liman insass

Kesendire ve Selanik korfezlerinde vapur isletilmesi

2 — Yanya Vilayeti

Lenice, bitiim madeni

Lecgine ciftlifi petrol madeni : Bunlar kirk sene miiddet Mosyo Frederik
Ispadel’e iha olunmustur. Yalmz ¢inko madeni
isletilmektedir.,
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(Imza ) :Galip Kemali
S r o P ands

3 — NUMARALI PROTOKOL

1- Vaktiyle camie kalbolunmug ve esna-y1 muhasamat hal-i aslilerine irca edilmis
olan eski hiristiyan kiliseleri hakkinda canib-i hiikiimet-i seniyeden her ne suretle olursa
olsun hi¢ talep ve iddia dermeyan olunamayacaktir.

2- Kiliseye kalbolunan cevamiin vaktiyle kilise olmadiklarina dair canib-i
hiikkimet-1 seniyeden serdolunacak her bir iddia hiikimet-i Yunaniyece tetkik edilecek-
tir.

3- Mamafih (1) numarali fikrada zikrolunan cevamie ait emval-i vakfiyenin
varidati mevcut 1se bunlar mahfuz kalacak ve muhtas-si1 aslilerine miimasil makasit
ugruna serbestce sart olunmak uzere yeni ilhak olunan arazideki cemaat-1 islamiyeye
teshim edilecektir.

4- Hiikamet-1 kiraliye kendi masrafina olarak payitahtta. bir cami ve liizumu his
olunacak koylerde dahi diger dort cami insa ettirecektir.

5- Mevad-di1 salifenin tefsir veya tatbikine miiteallik bilciimle ihtilafat akdoluna-
cak bir tahkimnameye tevfikan Lahey'de bir mahkeme-i hakemiye marifetiyle fasl edile-
cektir.

6- Nuvvap yetistirmek tizere bir miiessese-1 mahsusa dahi tesis edilecéktir.

7- Bag miifti 1le miftiiler ve bir de anlanin aklamindaki memurin ve miistahdimin
Yunan memurininin haiz olduklar aym hukuk ve vazaifi haiz olacaklardir.

8- Bas miiftiu intithap olunan miiftiiniin seran matlup olan kiffe-1 evsafi cami olup
olmadigim tahkik eder.

9- Miiftiiler ancak Yunan kralliZ1 kanunu esasinin 88 inci maddesi ahkimina tev-
fikan azlolunabilecektir.

10- Cemaat-1 islamiyeye nezaret ve idare-1 evkaf ile de miikellef olduklarindan
bas miftunun bashca vazaifinden bin de anlardan hesap talep etmek ve buna miiteallik
muhasebe cetvellerini hazirlatmaktir,

I I- Mentaat-1 umumiyeye miustenit oldudu tahakkuk etmedikce ve evvel beevvel
muhik bir taviz verilmedikg¢e hicbir vakif yer istimlak edilemeyecektir.

12- Makabir-1 umumiye-i islamiye emval-i vakfiyeden olmak iizere taninacaktir.

13- Cemaat-1 islamiyenin sahsiyet-1 maneviyesi taninmistir.

14- Miiftiiler tarafindan 1sdar olunan hiiccet ve ilamlar bas miiyftii tarafindan tet-
kik olunacak ve bas miifti bunlan ahkam-1 ser'iyeye muvafik buldugu takdirde tasdik
edilecektir. Bu hiiccet ve ilamlar misliimanlarin vasiyetlerinden gayrn mesail-i diniyeye
veyahut miinhasiran maddi bir takim menafie taallik ettigi takdirde gerek bas miiftii ve
gerek alakadar taraflar makam-1 ali-1 mesiihatpenahiye miiracaat edebileceklerdir.
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15- Mekatib-1 hususiye-i islamiye ve ezciimle Selanik'teki Mithatpasa Mekteb-i
Sanayu tanminacak ve bunlarin zaman-1 teessiislerinden beri kendi masraflarina karsihik
olmak tizere malik olduklan akarlar mahfuz kalacaktir,

Zaten mevcut bulunan veya efrad veya muteberan-1 islamiyeden miirekkep olarak
mahallerince tesekkiil edecek komisyonlar tarafindan tesis olunacak olan bilciimle
mekatib-1 hususiye-1 islamiye hakkinda dahi bu suretle muamele olunacaktir.

Bas miiftii 1le miiftiler ve hiikumet-1 Yunaniyemn maarif miifettisleri bu mek-
teplen: teftis edebileceklerdir. Tedrisat resmi programa tevfikan tiirk¢e icra olunacak ve
lisan-1 Yunaninin tedrisi mecburi olacaktir. |

(Imza ) :Galip Kemali
e R IR

DEVLET-I ALIYE MURAHHASININ BEYANNAMESI

Bugiuinkii tarthhi akdolunan Osmanli-Yunan mukavelenamesini imzaya memur
olan muharrir-i imza Devlet-1 Osmaniye murahhasi ilan-1 harpten evvel zapt olunan Y u-
nan bayragini hamil sefainden hi¢cbirinin musadere edilmemis oldugunu beyan ile kesb-i
fahreyler.

Atina'da 1-14 tesrinisani 1013
(Imza ) :Galip Kemali
Devlet-i aliye murahhasi Galip Kemali Bey tarafindan 1-14 tesrinisani tarihle Yu-
nan murahhasi ve hilkkimet-1 Yunaniye Hariciye Nazirn Mosyo D. Panas'a irsal olunan
mektubun niisha-1 saniyesi terciimesidir.

Bugiin tarithle akdolunan mukavelenamenin altinci maddesinde zikrolunan eshas-i
maneviye ziimresine Ittihak ve Terakki Cemiyetinin dahil olup olmadiinin ve binaena-
leyh bu cemiyetin Selanik'te mutasarnif oldufu emlik tizerindeki hukukunun dahi tanilip
taninmayacaginin ve bu hukuka riayet edilip edilmeyeceginin taraf-1 acizaneme bildiril-
mesini rica eylerun.

Devlet-i1 aliye murahhas: Galip Kemali Bey'e 1-14 tesrinisani 1913 tarihiyle Yu-
nan murahhasi ve Hiikimet-1 Yunaniye Hariciye nazin Mozyo D. Panas tarafindan irsal
olunan takrir-i cavabinin terctimesidir :

Bugiinkii tarthle akdolunan mukavelenamenin altinct maddesinde zikrolunan
eshas-1 maneviye ziimresine Ittihat ve Terakki Cemiyetinin dahil oldugunu ve binaena-
leyh cemiyet-i mezkirenin Selanik'te mutasarnf oldufu emlik iizerindeki hukukunun
dahi taninacagini ve bu hukuka riayet edilecegini 1-14 tesrinisani 1913 tarihli mektubu-
nuza cevaben is'ar eylerim.

(Tasdiknameleri 14-27 tesrinisani 1329 - 1913 tarihinde Atina'da teati edilmistir).
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EUROPEAN CHARTER FOR REGIONAL
OR MINORITY LANGUAGES

Preamble
The member States of the Council of Europe signatory hereto.

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its members, particularly for the purpose of safeguarding and realising the 1de-
als and principles which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical regional or minority languages of
Europe's some of which are in danger of eventual extinction. contributes to the
maintenance and development of Europe's cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or mimority language in private and
public life is an inalienable right conforming to the principles embodied in the United
Nations International Covenant on Civil and Political Rights. and according to the spirit
of the Council of Europe Convention for the Protection of Human Rights and

Fundamental Freedoms:

Having regard to the work carried out within the CSCE and in particular to the
Helsinki Final Act of 1975 and the document of the Copenhagen Meeting of 1990:

Stressing the value of interculturalism and multilingualism and considering that
the protection and encouragement of regional or minority languages should not be to the
detriment of the official languages and the need to learn them:

Realising that the protection and promotion of regional or minority languages in
the different countries and regions of Europe represent an important contribution to the
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building of a Europe based on the principles of democracy and cultural diversity within
the framework of national sovereignty and territorial integrity:;

- Taking into consideration the specific conditions and historical traditions in the
difterent regions of the European States,

Have agreed as follows:

PART I - General provisions

Article 1 - Definitions

For the purposes of this Charter:
a "regional or minority languages" means languages that are:

1 traditionally used within a given territory of a State by nationals of that
State who form a group
numerically smaller than the rest of the State's population; and

n different from the official language(s) of that State:

it does not include either dialects of the official language(s) of the State or the
languages of migrants:;

Article 6 - Information

The Parties undertake to see to it that the authorities, organisations and persons
concerned are informed of the rights and duties established by this Charter.

PART II - Objectives and principles pursued in accordance with Article 2,
paragraph I

Article 7 - Objectives and principles

| Inrespect of regional or minority languages, within the territories in which such
languages are used and according to the situation of each language. the Parties
shall base their policies. legislation and practice on the following objectives and
principles:

a the recognition of the regional or minority languages as an expression of
cultural wealth;

b the respect of the geographical area of each regional or minority language in
order to ensure that existing or new administrative divisions do not constitute
an obstacle to the promotion of the regional or minority language in question:
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¢ the need for resolute action to promote regional or minority languages in order
to safteguard them;

d the facilitation and/or encouragement of the use of regional or minority langua-
ges. in speech and writing, in public and private life;

e the maintenance and development of links, in the fields covered by this Char-
ter, between groups using a regional or minority language and other groups in
the State employing a language used in identical or similar form. as well as the
establishment of cultural relations with other groups in the State using different
languages;

f the provision of appropriate forms and means for the teaching and study of re-
gional or minority languages at all appropriate stages:;

the provision of facilities enabling non-speakers of a regional or minority lan-
guage living in the area where it i1s used to leam it if they so desire;

i

h the promotion of study and research on regional or minority languages at uni-
versities or equivalent institutions;

1 the promotion of appropriate types of transnational exchanges. in the fields co-
vered bv this Charter. for regional or minority languages used in identical or
similar form in two or more States.

The Parties undertake to eliminate, if they have not yet done so, any unjustified
distinction, exclusion. restriction or preference relating to the use of a regional or
minority language and intended to discourage or endanger the maintenance or
development of it. The adoption of special measures in favour of regional or mi-
nority languages aimed at promoting equality between the users of these langua-
ges and the rest of the population or which take due account of their specific
conditions 18 not considered 1o be an act of discrimination against the users of
more widely-used languages.

b "territory in which the regional or minority language 1s used” means the
geographical area in which the said language is the mode of expression of a
number of people justifying the adoption of the various protective and
promotional measures provided for in this Charter:

¢ "non-territorial languages’ means languages used by nationals of the State which
differ from the language or languages used by the rest of the State's population
but which, although traditionally used within the territory of the State, cannot
be identified with a particular area thereof.
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Article 2 - Undertakings

Each Panty undertakes to apply the provisions of Part II to all the regional or
minority languages spoken within its territory and which comply with the definition in

Article 1.

2 Inrespect of each language specified at the time of ratification, acceptance or
approval, in accordance with Article 3, each Party undertakes to apply a minimum
of thirty-five paragraphs or sub-paragraphs chosen from among the provisions
of Part Il of the Charter, including at least three chosen from each of the Articles
8 and 12 and one from each of the Articles 9, 10. 11 and 13.

Article 3 - Practical arrangements

I Each contracting State shall specify in its instrument of ratification, acceptance or
approval. each regional or minority language, or official language which is less
widely used on the whole or part of its territory. to which the paragraphs chosen in
accordance with Article 2. paragraph 2, shall apply.

2

Any Party may. at any subsequent time, notify the Secretary General that it
accepts the obligations arising out of the provisions of any other paragraph of the
Charter not already specified in its instrument of ratification, acceptance or
approval, or that it will apply paragraph 1 of the present article to other regional or
minority languages, or to other official languages which are less widely used on
the whole or part of its territory.

3 The undertakings referred to in the foregoing paragraph shall be deemed to form
an integral part of the ratification, acceptance or approval and will have the same
etfect as from their date of notification.

Article 4 - Existing regimes of protection

|l Nothing in this Charter shall be construed as limiting or derogating from any of
the nights guaranteed by the European Convention on Human Rights.

{~J

The provisions of this Charter shall not affect any more favourable provisions
concerning the status of regional or minority languages, or the legal regime of
persons belonging to minorities which may exist in a Party or are provided for by
relevant bilateral or multilateral international agreements.

Article 5§ - Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as implying any right to engage in any
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activity or perform any action in contravention of the purposes of the Charter of the
United Nations or other obligations under international law, including the principle of
the sovereignty and territorial integrity of States.

3 The Parties undertake to promote, by appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country and in particular the inclusion of
respect, understanding and tolerance in relation to regional or minority languages
among the objectives of education and training provided within their countries and
encouragement of the mass media to pursue the same objective.

4  In determining their policy with regard to regional or minority languages. the Par-
ties shall take into consideration the needs and wishes expressed by the groups
which use such languages. They are encouraged to establish bodies. if necessary.
for the purpose of advising the authorities on all matters pertaining to regional or
minority languages. '

5 The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the principles listed in parag-
raphs 1 to 4 above to non-territorial languages. However, as far as these languages
are concerned. the nature and scope of the measures to be taken to give effect to
this Charter shall be determined in a flexible manner, bearing in mind the needs
and wishes, and respecting the traditions and characteristics. of the groups which
use the languages concerned.

PART III - Measures to promote the use of regional or minority languages in
public life in accordance with the undertakings entered into
under Article 2, paragraph 2

Article 8 - Education

1  With regard to education, the Parties undertake. within the territory in which such
languages are used. according to the situation of each of these languages. and
without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State:

a 1 to make available pre-school education in the relevant regional or minority
languages: or

1 to make available a substantial part of pre-school education in the relevant
regional or minority languages: or

i1 to apply one of the measures provided for under 1 and 11 above at least to
those pupils whose families so request and whose number 1s considered
sufficient; or
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if the public authorities have no direct competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the application of the measures refer-
red to under 1 to i1 above;

b 1 to make available primary education in the relevant regional or minority lan-

1

L1

%

11

Il

'\

11

11

1V

guages; or

to make available a substantial part of primary education in the relevant re-
gional or minority languages; or

to provide, within primary education, for the teaching of the relevant regi-
onal or minority languages as an integral part of the curriculum; or

to apply one of the measures provided for under 1 to i1 above at least to
those pupils whose tamilies so request and whose number is considered
sufficient; |

to make available secondary education in the relevant regional or minority
languages; or

to make available a substantial part of secondary education in the relevant
regional or minority languages; or

to provide, within secondary education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum; or

to apply one of the measures provided for under 1 to 111 above at least to
those pupils who. or where appropriate whose families. so wish in a number
considered sufficient;

to make available technical and vocational education in the relevant regio-
nal or minority languages; or

to make available a substantial part of technical and vocational education in
the relevant regional or minority languages; or

to provide, within technical and vocationa] education, for the teaching of
the relevant regional or minority languages as an integral part of the curri-
culum; or

to apply one of the measures provided for under i to iii above at least to
those pupils who, or where appropriate whose families. so wish in a number
considered suftficient;

to make available umiversity and other higher education in regional or mi-
nority languages; or
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1 to provide facilities for the study of these languages as university and
higher education subjects or.

i 1f, by reason of the role of the State in relation to higher education institu-
tions, subparagraphs i1 and 11 cannot be applied. to encourage and/or allow
the provision of university or other forms of higher education in regional
or minority languages or of facilities for the study of these languages as
university or higher education subjects:

f 1 toarrange for the provision of adult and continuing education courses which
are taught mainly or wholly in the regional or minority languages; or

i to offer such languages as subjects of adult and continuing education; or

i1 if the public authorities have no direct competence in the field of adult
education, to favour and/or encourage the offering of such languages as
subjects of adult and continuing education;

g to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture
which is retlected by the regional or minority language;

h to provide the basic and further traiming of the teachers required to implement
those of paragraphs a to g accepted by the Party;

I to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the mea-
sures taken and progress achieved in establishing or developing the teac-
hing of regional or minority languages and for drawing up periodic reports
of their findings. which will be made public.

With regard to education and in respect of territories other than those in which the
regional or minority languages are traditionally used, the Parties undertake. if the
number of users of a regional or minority language justifies it, to allow, encourage
or provide teaching in or of the regional or minority language at all the appropriate
stages of education,

Article 9 - Judicial authorities

I

The Parties undertake. in respect of those judicial districts in which the number of
residents using the regional or minority languages justifies the measures specified
below, according to the situation of each of these languages and on condition that
the use of the facilities afforded by the present paragraph is not considered by the
judge to hamper the proper administration of justice:
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a 1n criminal proceedings:

Ty

1 to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct
the proceedings in the regional or minority languages; and/or

11 to guarantee the accused the right to use his/her regional or minority
language; and/or

i1 to provide that requests and evidence, whether written or oral. shall not be
considered inadmissible solely because they are formulated in a regional or
minority language; and/or

1v to produce, on request, documents connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language,

if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra expense
for the persons concemed;

b 1n civil proceedings:

1 to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct
the proceedings in the regional or minority languages; and/or

11 to allow. whenever a litigant has to appear in person before a court, that he
or she may use his or her regional or minority language without thereby in-
curring additional expense; and/or

i to allow documents and evidence to be produced in the regional or minority
languages, if necessary by the use of interpreters and translations;

¢ 1n proceedings betore courts concerning administrative matters:

1 to provide that the courts, at the request of one of the parties, shall conduct
the proceedings in the regional or minority languages; and/or

1 to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that he
or she may use his or her regional or minority language without thereby in-
curring additional expense; and/or

i to allow documents and evidence to be produced in the regional or minority
languages, if necessary by the use of interpreters and translations;

d to take steps to ensure that the application of sub-paragraphs i and iii of parag-
raphs b and ¢ above and any necessary use of interpreters and translations does
not involve extra expense for the persons concerned.

2  The Parties undertake:
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a not to deny the validity of legal documents drawn up within the State solely
because they are drafted in a regional or minority language; or

b not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up
within the country solely because they are drafted in a regional or minority
language. and to provide that they can be invoked against interested third
parties who are not users of these languages on condition that the contents of
the document are made known to them by the person(s) who invoke(s) it; or

¢ not to deny the validity, as between the parties, of legal documents drawn up
within the country solely because they are drafted in a regional or minority
language. *

3  The Parties undertake to make available in the regional or minority languages the
most important national statutory texts and those relating particularly to users of
these languages, unless they are otherwise provided.

Article 10 - Administrative authoritics and public services

1  Within the administrative districts of the State in which the number of residents
who are users of regional or minority languages justifies the measures specified
below and according to the situation of each language, the Parties undetake. as far

as this is reasonably possible:

a 1 to ensure that the administrative authorities use the regional or minority

languages; or

ii to ensure that such of their officers as are in contact with the public use the
regional or minority languages in their relations with persons applying to
them in these languages; or

iii to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or
written applications and receive a reply in these languages; or

iv to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or
written applications in these languages; or

v to ensure that users of regional or minority languages may validly submit a
document in these languages;

b to make available widely used administrative texts and forms for the populati-
on in the regional or minority languages or in bilingual versions:

¢ to allow the administrative authorities to draft documents in a regional or mi-
nority language.
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In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of
residents who are users of regional or minority languages is such as to justify the
measures specified below, the Parties undertake to allow and/or encourage:

d

the use of regional or minority languages within the framework of the regional
or local authority;

the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or
written applications in these languages;

the publication by regional authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages:

the publication by local authorities of their official documents also in the rele-
vant regional or minority languages;

the use by regional authorities of regional or minority languages in debates in
their assemblies. without excluding, however, the use of the official language
(s) of the State;

the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however. the use of the official language(s) of
the State;

the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of place-names in regional or
minority languages.

With regard to public services provided by the administrative authorities or other
persons acting on their behalf, the Parties undertake. within the territory in which
regional or minority languages are used, in accordance with the situation of each
language and as far as this 1s reasonably possible:

d

to ensure that the regional or minority languages are used in the provision of
the service; or

to allow users of regional or minority languages to submit a request and recei-
ve a reply in these languages; or

to allow users of regional or minority languages to submit a request in these
languages.

With a view to putting into effect those provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accep-
ted by them, the Parties undertake to take one or more of the following measures:

a ftranslation or interpretation as may be required;
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b recruitment and. where necessary, training of the officials and other public ser-
vice employees required;

¢ comphance as far as possible with requests from public service employees ha-
ving a knowledge of a regional or minority language to be appointed in the
territory in which that language is used.
5 The Parties undertake to allow the use or adoption of family names in the regional
minority languages, at the request of those concemed.

Artide 11 - Media

I  The Parties undertake. for the users of the regional or minority languages within
the territories in which those languages are spoken. according to the situation of
each language. to the extent that the public authorities, directly or indirectly. are
competent. have power or play a role in this field. and respecting the principle of
the independence and autonomy of the media:

a to the extent that radio and television carry out a public service mission:

1 to ensure the creation of at least one radio station and one television channel
in the regional or minority languages; or

11 to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station and
one television channel in the regional or minority languages; or

i1 to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the re-
gional or minority languages:

b 1 to encourage and/or facilitate the creation of at least one radio station in the
regional or minonty languages; or

il to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular basis:

¢ 1 toencourage and/or facilitate the creation of at least one television channel
in the regional or minority languages: or

il to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes in
the regional or minority languages on a regular basis;

d to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and au-
diovisual works in the regional or minority languages;

e 1 toencourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least
one newspaper in the regional or minority languages; or
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it to encourage and/or facilitate the publication of newspaper articles in the
regional or minority languages on a regular basis;

f 1 tocover the additional costs of those media which use regional or minority
languages. wherever the law provides for financial assistance in general for
the media; or

11 to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual
productions in the regional or minority languages:

=

to support the training of journalists and other staff for media using regional or
minority languages.

The Parties undertake to guarantee freedom of direct reception of radio and
television broadcasts from neighbouring countries in a language used in identical
or similar form to a regional or minority language. and not to oppose the
retransmission of radio and television broadcasts from neighbouring countries in
such a language. They further undertake to ensure that no restrictions will be
placed on the freedom of expression and free circulation of information in the
written press in a language used in identical or similar form to a regional or

minority language. The exercise of the above-mentioned freedoms. since it carries

with it duties and responsibilities. may be subject to such formalities, conditions.
restrictions or penalties as are prescribed by law and are necessary in a democratic
society. in the interests of national security, territorial integrity or public safety.
for the prevention of disorder or crime, for the protection of health or morals. for
the protection of the reputation or rights of others. for preventing disclosure of
information received in confidence, or for maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.

The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or
minority languages are represented or taken into account within such bodies as
may be established in accordance with the law with responsibility for guaranteeing
and pluralism of the media. ;

Articie 12 - Cultural activities and facilities

1

With regard to cultural activities and facilities - especially libraries, video librari-
es, cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well
as literary work and film production, vernacular forms of cultural expression.
festivals and the culture industries, including inter alia the use of new technologies
the Parties undertake, within the territory in which such languages are used and to
the extent that the public authorities are competent, have power or play a role in
this field:
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a 1o encourage types of expression and initiative specific to regional or minority
languages and foster the different means of access to works produced in these
languages;

b to foster the different means of access in other languages to works produced in
regional or minority languages by aiding and developing translation. dubbing,
post-synchronisation and subtitling activities;

C to foster access in regional or minority languages to works produced in other
languages by aiding and developing translation. dubbing, post-synchronisation
and subtitling activities;

d to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural
activities of various kinds make appropriate allowance for incorporating the
knowledge and use of regional or minority languages and cultures in the
undertakings which they initiate or for which they provide backing;

€ to promote measures to ensure that the bodies responsible for organising or
supporting cultural activities have at their disposal staff who have a full
command of the regional or minority language concerned. as well as of the
language(s) of the rest of the population:

f to encourage direct participation by representatives of the users of a given re-
gional or minority language in providing facilities and planning cultural
activities;

to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for
collecting, keeping a copy of and presenting or publishing works produced in
the regional or minority languages:

=)

If necessary, to create and/or promote and finance translation and terminological
research services, particularly with a view to maintaining and developing
appropriate administrative. commercial. economic, social, technical or legal
terminology in each regional or minority language.

In respect of territories other than those in which the regional or minority
languages are traditionally used. the Parties undertake, if the number of users of a
regional or minority' language justifies it to allow. encourage and/or provide
appropriate cultural activities and facilities in accordance with the preceding
paragraph.

The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural
policy abroad. for regional or minority languages and the cultures they reflect.
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Article 13 - Economic and social life

1

2

With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the
whole country:

a to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without

justifiable reasons the use of regional or minority languages in documents rela-

ting to economic or social life. particularly contracts of employment. and in
technical documents such as instructions for the use of products or installati-
ons;

to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private
documents of any clauses excluding or restricting the use of regional or
minority languages, at least between users of the same language:

to oppose practices designed to discourage the use of regional or minority
languages in connection with economic or social activities;

to facilitate and/or encourage the use of regional or minority languages by
means other than those specified in the above sub-paragraphs.

With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as
the public authorities are competent. within the territory in which the regional or
minority languages are used. and as far as this is reasonably possible:

d

to include in their financial and banking regulations provisions which allow.
by means of procedures compatible with commercial practice. the use of
regional or minority languages in drawing up payment orders (cheques. drafts,
etc.) or other financial documents, or. where appropriate, to ensure the
implementation of such provisions;

in the economic and social sectors directly under their control (public sector).
to organise activities to promote the use of regional or minority languages:

to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and treating in their own language
persons using a regional or minority language who are in need ot care on
orounds of ill-health. old age or for other reasons;

to ensure by appropriate means that safety instructions are also drawn up in
regional or minority languages:;

to arrange for information provided by the competent public authorities con-
cerning the rights of consumers to be made available in regional or minority
languages.
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Article 14 - Transfronticr exchanges

The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateral agreements which bind them with
the States in which the same language is used in identical or similar form. or if
necessary to seek to conclude such agreements. in such a way as to foster
contacts between the users of the same language in the States concerned in the
fields of culture. education, information. vocational training and permanent
education;

b for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promote
co-operation across borders. i panticular between regional or local authorities
in whose territory the same language is used in identical or similar form.

PART IV - Application of the Charter

Article 15 - Periodical reports

]

i

The Parties shall present periodically to the Secretary General of the Council of
Europe. in a form to be prescribed by the Committee of Ministers. a report on their
policy pursued in accordance with Part 11 of this Charter and on the measures
taken in application of those provisions of Part I1I which they have accepted. The
first report shall be presented within the year following the entry into force of the
Charter with respect to the Party concerned. the other reports at three-yearly
intervals after the first report.

The Parties shall make their reports public.

Article 16 - Examination of the reports

2

The reports presented to the Secretary General of the Council of Europe under
Article 15 shall be examined by a commuittee of experts constituted in accordance

with Article 17.

Bodies or associations legally established in a Panty may draw the attention of the
committee of experts to matters relating to the undertakings entered inio by that
Party under Part 111 of this Charter. After consulting the Party concerned, the com-
mittee of experts may take account of this information in the preparation of the
report specified in paragraph 3 below. These bodies or associations can furthermo-
re submit statements concerning the policy pursued by a Party in accordance with
Part I1.
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On the basis of the reports specitied in paragraph 1 and the information mentioned
in paragraph 2. the committee of experts shall prepare a report for the Committee
of Ministers. This report shall be accompanied by the comments which the Parties
have been requested to make and may be made public by the Committee of Mi-
nisters.

The report specified in paragraph 3 shall contain in particular the proposals of the
committee of experts to the Committee of Ministers for the preparation of such
recommendations of the latter body to one or more of the Parties as may be requi-
red.

The Secretary General of the Council of Europe shall make a two-yearly detailed
report to the Parliamentary Assembly on the application of the Charter.

Article 17 - Committee of experts

|

2

The committee of experts shall be composed of one member per Party. appointed
by the Committee of Ministers from a list of individuals of the highest integrity
and recognised competence in the matters dealt with in the Charter, who shall be
nominated by the Party concemed.

Members of the committee shall be appointed for a period of six years and shall be
eligible for reappointment. A member who 1s unable to complete a term of office
shall be replaced in accordance with the procedure laid down in paragraph 1. and
the replacing member shall complete his predecessor's terin of office.

The committee of experts shall adopt rules of procedure. Its secretarial services
shall be provided by the Secretary General of the Council of Europe.

PART V - Final provisions

Article 18

This Charter shall be open for signature by the member States of the Council of

Europe. 1t 1s subject to ratification. acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 19

This Charter shall enter into force on the first day of the month following the
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e

expiration of a period of three months after the date on which five member States
of the Council of Europe have expressed their consent to be bound by the Charter
in accordance with the provisions of Article 18.

In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by 1t, the Charter shall enter into force on the first day of the month follo-
wing the expiration of a period of three months after the date of the deposit of the

instrument of ratification. acceptance or approval.

Article 20

:

il

Atter the entry into force of this Charter. the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any State not a member of the Council of Europe to
accede to this Charter.

In respect of any acceding State. the Charter shall enter into force on the first day

of the month following the expiration of a period of three months after the date of

deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of
Europe.

Artide 21

I Any State may. at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification. acceptance. approval or accession. make one or more reservations to
paragraphs 2 to 5 of Article 7 of this Charter. No other reservation may be made.

2 Any Contracting State which has made a reservation under the preceding
paragraph may wholly or partly withdraw it by means ot a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect on the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 22

I Any Party may at any tune denounce this Charter by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following

the expiration of a period of six months atter the date of receipt of the notification
by the Secretary General.
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Article 23

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Conucil and any State which has acceded to this Charter of :

a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Charter in accordance with Articles 19 and
20;

d any notification received in application of the provmons of Article 3,
paragraph 2;

e any other act, l]OtlthﬂllOI] or communication relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed thlS
Charter.

Done at Strasbourg this......, in English and French, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to any State invited to accede to this Char-
ter.
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COUNCIL OF EUROPE :
Framework Convention for the Protection of
National Minorities

The member States of the Council of Europe and the other States. signatories to
the present framework Convention.

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity
between its members for the purpose of sateguarding and realising the ideals and
principles which are their common heritage:

Considering that one of the methods by which that aim 1s to be pursued is the
maintenance and further realisation of human rights and fundamental freedoms;

Wishing to follow-up the Declaration of the Heads of State and Government of
the member States of the Council of Europe adopted in Vienna on 9 October 1993;

Being resolved to protect within their respective territories the existence of
national minorities;

Considering that the upheavals of European history have shown that the
protection of national minorities is essential to stability, democratic security and peace in

this continent;

Considering that a pluralist arid genuinely democratic society should not only
respect the ethnic, cultural. linguistic and religious identity of each person belonging to a
national minority, but also create appropriate conditions enabling them to express,

preserve and develop this identity;

=

* Done at Strasbourg, February 1, 1995.
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Considering that the creation of a climate ot tolerance and dialogue 18 necessary
to enable cultural diversity to be a source and a factor. not of division. but of enrichment
for each society:

Considering that the realisation of a tolerant and prosperous Europe does not
depend solely on co-operation between States but also requires transfrontier co-operation
between local and regional authorities without prejudice to the constitution and
territorial intearity of each State;

Havine regard to the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms and the Protocols thereto:

Having regard to the commitments concerning the protection ot national
minorities in United Nations conventions and declarations and in the documents of the
Conference on Security and Co-operation in Europe. particularly the Copenhagen
Document of 29 June 1990:

Being resolved to detine the principles to be respected and the obligations which
flow from them. in order to ensure, in the member States and such other States as may
become Parties to the present instrument, the effective protection of national minorities
and of the rights and freedoms of persons belonging to those minorities. within the rule
of law. respecting the territorial integrity and national sovereignty of states;

Being determined to implement the principles set out in this framework
Convention through national legislation and appropriate governmental policies.

Have agreed as follows

Scection |
Article 1

The protection of national minorities and of the rights and treedoms of persons
belonging to those minorities forms an integral part ot the international protection
of human rights. and as such falls within the scope of international co-operation.

Article 2

The provisions of this tramework Convention shall be applied i good taith. in a
spirit of understanding and tolerance and in conformity with the principles of
e00d neighbourliness, friendly relations and co-operation between States,
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Article 3

I

9

Scection 11

Every person belonging to a national minority shall have the right freely to
choose to be treated or not to be treated as such and no disadvantage shall
result from this choice or from the exercise of the rights which are connected
to that choice.

Persons belonging to national minorities may exercise the rights and enjoy the
freedoms flowing from the principles enshrined in the present framework
Convention individually as well as in community with others.

Article 4

1

9

'}

-

The Parties undertake to guarantee to persons belonging 1o national minoritics
the nght of equality before the law and of equal protection of the law. In this
respect. any discrimination based on belonging to a national minority shall be
prohibited.

The Parties undertake to adopt. where necessary. adeqguate measures in order
to promote. in all areas of economic. social. political and cultural lite, tull and
eftective equality between persons belonging to a national minonty and those
belonging to the majority. In this respect. they shall take due account of the
specitic conditions of the persons belonging to national minorities.

The measures adopted in accordance with paragraph 2 shall not be considered
to be an act of discrumination.

Article 5

|

to

3

The Parties undertake to promote the conditions necessary for persins
belonging to national minorities to maintain and develop their culture. and to
preserve the essential elements of their identity. namely their religion.
language. traditions and cultural heritage.

Without prejudice to measures taken in pursuance of their general integration
policy. the Parties shall refrain from policies or practices aimed at
assimilation ot persons belonging to national mmonities against thewr will and
shall protect these persons from any action aimed at such assimilation.

The Parties undertake to guarantee the right of every person belonging to a
national minority to be informed promptly. in a language which he or she
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understands, of the reasons for his or her arrest, and of the nature and cause of
any accusation against him or her, and to defend himself or herself in this
language, if necessary with the free assistance of an interpreter.

Article 6

I The Parties shall encourage a spirit of tolerance and intercultural dialogue and
take effective measures to promote mutual respect and understanding and
cooperation among all persons living on their territory. irrespective of those
persons’ ethnic. cultural. linguistic or religious identity. in particular in the
fields of education, culture and the media.

o

The Parties undertake to take appropriate measures to protect persons who
may be subject to threats or acts of discrimination, hostility or violence as a
result of their ethnic. cultural, linguistic or religious identity,

Article 7

The Parties shall ensure respect for the right of every person belonging to a
national miority to freedom of peacetul assembly. freedom of association.
freedom of expression, and freedom ot thought. conscience and religion.

Article 8

The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national
minority has the right to manifest his or her religion or belief and to establish
religious mstitutions. organisations and associations.

Article 9

I The Parties undertake to recognise that the right to freedom of expression of
every person belonging to a national minority includes freedom to hold
opmions and to receive and impart information and ideas in the minority
language, without interference by public authorities and regardless of
frontiers. The Parties shall ensure. within the framework of their legal
systems. that persons belonging to a national minority are not discriminated
against i their access to the media

[~

Paragraph | shall not prevent Parties from requiring the licensing, without
discrimination and based on objective criteria. of sound radio and television
broadcasting, or cinema enterprises.
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3 The Parties shall not hinder the creation and the use of printed media by
persons belonging to national minorities. In the legal framework of sound
radio and television broadcasting, they shall ensure, as far as possible, and
taking into account the provisions of paragraph 1. that persons belonging to
national minorities are granted the possibility of creating and using their own
media.

L ek e i e

4 In the framework of their legal systems. the Parties shall adopt adequate
measures in order to facilitate access to the media for persons belonging to

national minorities and in order to promote tolerance and permit cultural
pluralism.

Article 10

I The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national
minority has the right to use freely and without interference his or her
minority language, in private and in public, orally and in writing.

9

——

In areas mhabited by persons belonging to national minorities traditionally or
in substantial numbers. if those persons so request and where such a request
corresponds to a real need. the Parties shall endeavour to ensure. as far as
possible. the conditions which would make it possible to use the minority
language n relations between those persons and the administrative
authorities.

Article 11

i | The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national
minority has the right to use his or her surname (patronym) and first names in
the minonty language and the right to official recognition of them, according
to modalities provided for in their legal system.

2 The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national
minority has the right to display in his or her minority language signs.
inscriptions and other information of a private nature visible to the public.

3 In areas traditionally inhabited by substantial numbers of persons belonging
to a national minority, the Parties shall endeavour. in the framework of their
legal system. including. where appropriate, agreements with other States. and
taking into account their specific conditions, to display traditional local
names, street names and other topographical indications intended for the
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public also in the minority language when there is a sufficient demand for
such indications.

Article 12

|

(g

9

The Parties shall. where appropriate. take measures in the fields of education
and research to foster knowledge of the culture, history. language and religion
of their national minorities and of the majority.

In this context the Parties shall inter alia provide adequate opportunities for
teacher training and access to textbooks. and facilitate contacts among
students and teachers of ditterent communities.

The Parties undertake to promote equal opportunities for access to education
at all levels tor persons belonging to national minorities.

Article 13

I

(§

Within the framework of their education systems. the Parties shall recognise
that persons belonging to a national minority have the right to set up and to
manage their own private educational and training establishiments.

The exercise of this right shall not entail any financial obligation for the
Parties.

Article 14

(2

The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national
minority has the right to learn his or her minority language.

In areas inhabited by persons belonging to national minorities traditionally or
in substantial numbers. if there i1s sufficient demand. the Parties shall
endeavour to ensure. as tar as possible and within the framework of their
education systems. that persons belonging to those minorities have adequate
opportunities for being taught the minority language or for receiving instructi-
on in this language,

Paragraph 2 of this article shall be implemented without prejudice to the
learning of the ofticial language or the teaching in this language.

Article 15

The Parties shall create the conditions necessary for the effective participation
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of persons belonging to national minorities in cultural. social and economic
lite and in public affairs, in particular those affecting them.

Articie 16

The Parties shall refrain from measures which alter the proportions of the
population in areas inhabited by persons belonging to national minorities and
are ained at restricting the rights and freedoms flowing trom the principles
enshrined in the present framework Convention.

Article 17

| The Parties undertake not to interfere with the right of persons belonging to
national minorities to establish and maintain free and peaceful contacts across
frontiers with persons lawtully staying in other sStates. in particular those with
whom they share an ethnic. cultural. linguistic or religious identity, or a
common cultural heritage.

[

The Parties undertake not to interfere with the right of persons belonging to
national minorities to participate in the activities of non-governmental
orgamsations both at the national and international levels.

Article 18

| The Parties shall endeavour to conclude. where necessary, bilateral and
multilateral agreements with other States. in particular neighbouring States. in
order to ensure the protection of persons belonging to the national minorities
concerned.

2 Where relevant. the Parties shall take measures to encourage transfrontier co-
operation,

Article 19

The Parties undertake to respect and implement the principles enshrined in the
present framework Convention making. where necessary. only those
Limitations, restrictions or derogations which are provided for in international
legal struments, in particular the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms. i so far as they are relevant to the rights
and freedoms flowing from the said principles.
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Section I11

Article 20

In the exercise of the rights and freedoms flowing from the principles
enshrined in the present framework Convention, any person belonging to a
national minority shall respect the national legislation and the rights of others.
in particular those of persons belonging to the majority or to other national

minorities.

Article 21

Nothing in the present framnework Convention shall be interpreted as implying
any right to engage in any activity or perform any act contrary to the
fundamental principles of international law and in particular of the sovereign
equality. territorial integrity and political independence of States.

Article 2

Nothing in the present framework Convention shall be construed as limiting
or derogating from any of the human rights and fundamental treedoms which
may be ensured under the laws of any Contracting Party or under any other
agreement to which it is a Party.

Article 23

The rights and freedoms flowing from the principles enshrined in the present
framework Convention, in so far as they are the subject of a corresponding
provision in the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms or in the Protocols thereto, shall be understood so as
to conform to the latter provisions.

non 1V

Article 24

|

I

The Committee of Ministers of the Council of Europe shall monitor the
implementation of this framework Convention by the Contracting Parties.

The Parties which are not members of the Council of Europe shall participate
in the implementation mechanism, according to modalities to be determined.
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Article 25

I Within a period of one year following the entry into force of this framework
Convention in respect of a Contracting Party, the latter shall transmit to the
Secretary General of the Council of Europe full information on the legislative
and other measures taken to give effect to the principles set out in this
framework Convention.

2 Thereafter, each Party shall transmit to the Secretary General on a periodical
basis and whenever the Committee of Ministers so requests any further
information of relevance to the implementation of this framework
Convention.

3 The Secretary General shall forward to the Committee of Ministers the
information transmitted under the terms of this Article.

Article 26

I In evaluating the adequacy of the measures taken by the Parties to give effect
to the principles set out in this framework Convention the Committee of
Ministers shall be assisted by an advisory committee, the members of which
shall have recognised expertise in the field of the protection of national

- minorities.

-+

9

The composition of this advisory committee and its procedure shall be
determined by the Committee of Ministers within a period of one year
following the entry into force of this framework Convention.

Section V _.
Article 27

This framework Convention shall be open for signature by the member States
of the Council of Europe. Up until the date when the Convention enters into
force, it shall also be open for signature by any other State so invited by the
Committee of Ministers. It is subject to ratification. acceptance or approval.
Instruments of ratification. acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 28

I This tramework Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date on
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which twelve member States of the Council of Europe have expressed their
consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of

Article 27.

[n respect of any member State which subsequently expresses its consent to
be bound by it. the framework Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 29

!

I

After the entry into force of this framework Convention and after consulting
the Contracting States. the Committee of Ministers ot the Council of Europe

mav invite to accede to the Convention, by a decision taken by the majority

provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe, any non-
member State of the Council ot Europe which. ivited to sign in accordance
with the provisions of Article 27. has not yet done so. and any other non-
member State.

In respect of any acceding State. the framework Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of
three months after the date of the deposit of the instrument of accession with
the Secretary General of the Council of Europe.

Article 30

2

Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification. acceptance. approval or accession, specity the territory or
territories for whose international relations it is responsible to which this
framework Convention shall apply.

Any State may at any later date. by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. extend the application of this framework
Convention to any other territory specified in the declaration. In respect of
such territory the framework Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the Secretary General

Any declaration made under the two preceding paragraphs may. in respect ot
any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal shall become eftective on
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the first day of the month following the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification by the Secretarv General.

Article 31

| Any Party may at any time denounce this framework Convention by means of
a notitication addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months after the date of receipt of
the notitication by the Secretary General.

Article 32

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council. other signatory States and any State which has acceded
to this framework Convention. of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification. acceptance, approval or
accession;

C any date ot entry into force of this framework Convention in accordance with
Articles 28, 29 and 30:

d any other act. notification or communication relating to this framework
Convention,

In witness whereof the undersigned. being duly authorised thereto. have signed
this framework Convention,

Done at ........... this .................... in English and French. both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General ot the Council of Europe shall transmit certitied
copies to each member State of the Council of Europe and to any State invited to
s1gn or accede to this framework Convention.



